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Исследования русских и английских концептов: 

обзор актуальных отечественных диссертаций 

 
В статье представлены результаты анализа диссертационных работ, проведенных в 

РФ в период с 01.01.2012 по 30.04.2022, посвященных изучению концептов. В статье приво-

дятся данные по диапазону исследуемых языков, особое внимание уделяется трудам, описы-

вающим концепты русской и английской лингвокультур. Цифровые данные изложены с 

применением средств визуализации: таблиц и диаграмм. В работе приводятся обобщающие 

выводы о состоянии современной отечественной концептологии и описываются возможные 

пути развития данной области знания. 
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сравнительно-сопоставительная концептология 

 

Современное общество сложно представить без межкультурного общения. 

Активная межкультурная коммуникация, в том числе не всегда удачная, привела 
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к необходимости рассмотрения теоретических и практических аспектов данной 

коммуникации. Научные труды в этом русле появляются в разных областях 

научного знания, таких как политология, социология, языкознание, педагогика и 

др. В качестве примера лингвистических и лингводидактических трудов, осве-

щающих различные стороны межкультурной коммуникации, можно привести 

работы [2], [3], [6], [11], [14], [15], [16]. Особое внимание уделяется сравнитель-

ным штудиям явлений в разных лингвокультурах [4], [5], [8], [9], [10]. 

Целью данного обзорного исследования является анализ современного 

состояния учений о концептах в отечественной лингвистике. Пристальный ин-

терес вызвали труды, посвященные сравнительному описанию концептов рус-

ской и английской лингвокультур, а также изучению концептов русского и ан-

глийского языков в отдельности или в сравнении с иными лингвокультурами.  

Для получения достоверной картины мы, вслед за составителями «Анто-

логии концептов» [1], обратились к диссертационным исследованиям, защи-

щенным на соискание ученых степеней по филологическим специальностям и 

посвященным изучению различных аспектов концептологии. В рамках настоя-

щего обзора методом сплошной выборки на официальном сайте ВАК при Ми-

нобрнауки РФ [12] в разделе объявлений о предстоящих защитах были найдены 

авторефераты диссертаций, защищенных в период с 01.01.2012 по 30.04.2022, 

общим количеством 414 работ. Кроме того, для полноты картины в ряде случа-

ев привлекались статьи авторов диссертаций, опубликованных в журналах, ре-

цензируемых ВАК. 

Перейдем к наукометрическому анализу современных исследований кон-

цептов. Наиболее изучаемым языком из представленных 42, по данным анализа 

защищенных диссертаций, вполне ожидаемо стал русский (более половины ра-

бот от общего числа). Далее следуют английский (165 диссертаций, что соста-

вило 40% исследований), немецкий, французский и китайский (см. Таблицу 1). 

Среди прочих исследованных языков выступили 20 языков народов Российской 

Федерации и 15 иностранных языков. Отметим, что доля трудов, нацеленных 

на описание концептов в диахроническом аспекте, составила 12%. 

Таблица 1 – Языки, исследуемые в диссертациях (первые 7 языков из списка) 
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Среди отечественных диссертационных исследований за последнее деся-

тилетие преобладают работы, в которых рассматривается концепт(ы) в одном 

языке (см. диаграмму 1 на Рисунке 1). Количество работ, в которых проведен 

сопоставительный анализ русско- и англоязычных концептов, насчитывает 

73 диссертации, т.е. каждая шестая работа. 

 

Рисунок 1 – Распределение диссертаций по количеству исследуемых языков 

 

 
 

Рисунок 2 – Распределение количества защит по годам 

 

Если изучить распределение защит диссертационных работ, посвященных 

исследованию русских и английских концептов, по годам (см. диаграмму на Ри-

сунке 2), то можно заметить, что наибольшее количество работ было защищено в 

2013 году, наименьшее, исходя из полного года, – в 2020 и 2021 годах. Заметный 

спад интереса диссертантов к изучению концептов в 2014 году объясняется, по-
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видимому, рядом экстралингвистических факторов, например, особенностью 

функционирования диссертационных советов. Также очевиден некоторый рост 

числа диссертационных трудов, нацеленных на изучение русских концептов, с 

2015 по 2017 год, чего не наблюдается относительно количества работ по изуче-

нию концептов английской лингвокультуры. Можно сказать, что после 2016 года 

описание концептов английского языка вызывает стабильный интерес отече-

ственных диссертантов. Как представляется, интерес к изучению концептов рус-

ского языка, в особенности в сравнении с другими лингвокультурами, в том чис-

ле с англосаксонской, будет сохраняться. Более того, возможно прогнозировать 

рост количества подобных диссертационных работ. 

Перейдем к рассмотрению тем отобранных исследований. Как показал 

анализ тематики диссертаций по русской и английской концептологии, за по-

следние десять лет были исследованы следующие группы концептов в двух 

лингвокультурах (отметим, что разделение на группы и их названия носят 

условный характер): 1) антропологические концепты: СЕРДЦЕ, ВОЛОСЫ, 

МИМИКА, МЕНТАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ; концепты, описывающие природ-

ные объекты и явления: ВОДА; 2) базовые концепты: СРЕДЫ, РАЗ-

НООБРАЗИЕ; 3) концепты, выражающие физические ощущения: ВКУСОВЫЕ 

ОЩУЩЕНИЯ, ТАКТИЛЬНЫЕ ОЩУЩЕНИЯ, ЗВУКОПРОЯВЛЕНИЕ 

ОБЪЕКТА; 4) пространственные концепты: ПОЛУЧЕНИЕ; 5) концепты, пе-

редающие качества: КОВАРСТВО / ХИТРОСТЬ, ЛИЦЕМЕРИЕ; 6) концепты, 

отражающие эмоции: ЭМОЦИИ, ВОСТОРГ, ГНЕВ; 7) политические концеп-

ты: ГОСУДАРСТВО; 8) географические концепты: ГОРОД; 9) культурные 

концепты: ИСКУССТВО, ТЕАТР, ТАНЕЦ; 10) концепты, выражающие обще-

человеческие ценности: МУДРОСТЬ, ДРУЖБА, ВОСПОМИНАНИЕ, 

ЛИЧНОСТЬ; 11) концепты, отражающие семейные ценности: СЕМЬЯ, 

РОДСТВО; 12) религиозные концепты: ПОМИЛОВАНИЕ, ПРАВЕДНИК; 13) 

концепты, отражающие современные реалии: УМНЫЙ ДОМ, ЛЕДИ, 

НОСИТЕЛЬ ЯЗЫКА, СОЦИАЛЬНЫЕ МЕДИА; 14) социальные концепты: 

ПОВЕДЕНИЕ, ГЕРОЙ / АНТИГЕРОЙ; 15) концепты, описывающие явления 

бизнес-сферы: НЕДВИЖИМОСТЬ, ОТДЫХ; 16) национально-специфичные 

концепты: ДЕНДИЗМ, УСАДЬБА; 17) концепты, выражающие отрицатель-

ные явления: МЕСТЬ, НАСИЛИЕ.  

Кроме того, некоторые концепты стали темой исследования нескольких 

авторов диссертационных работ: 1) антропологические концепты: ЧЕЛОВЕК, 

ЖЕНЩИНА, МУЖЧИНА, ГОЛОВА; 2) базовые концепты: ЖИЗНЬ/СМЕРТЬ, 

ВРЕМЯ; 3) пространственные концепты: ПУТЬ/ДОРОГА; 4) концепты, отра-

жающие эмоции: СЧАСТЬЕ, УЛЫБКА, СТРАХ; 5) политические концепты: 

ПРЕЗИДЕНТ; 6) культурные концепты: МОДА; 7) концепты, выражающие 

общечеловеческие ценности: СВОБОДА, КРАСОТА; 8) концепты, отобража-
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ющие семейные ценности: ЛЮБОВЬ, ДЕТСТВО, ДОМ, МАТЬ, 

БЛАГОПОЛУЧИЕ; 9) религиозные концепты: ГРЕХ, ТЕЛО-ДУША-ДУХ; 10) 

социальные концепты: ОХОТА, ОБРАЗОВАНИЕ; 11) концепты, описывающие 

явления бизнес-сферы: ТРУД, БОГАТСТВО; 12) национально-специфичные 

концепты: ОДИНОЧЕСТВО / УЕДИНЕНИЕ. Тематику диссертационных ис-

следований за последние десять лет можно наглядно представить в таблице (см. 

Таблицу 2). 

Таблица 2 – Концепты, описанные на материале русского и английского языков 

Концепты 
описанные в русском и английском языках 

 в нескольких работах 

антропологические  

СЕРДЦЕ ЧЕЛОВЕК 

ВОЛОСЫ ЖЕНЩИНА 

МИМИКА МУЖЧИНА 

МЕНТАЛЬНОЕ 

СОСТОЯНИЕ 
ГОЛОВА 

природные объекты ВОДА - 

базовые 
СРЕДЫ ЖИЗНЬ/СМЕРТЬ  

РАЗНООБРАЗИЕ ВРЕМЯ 

выражающие 

физические 

ощущения 

ТАКТИЛЬНЫЕ 

ОЩУЩЕНИЯ  

- 
ВКУСОВЫЕ 

ОЩУЩЕНИЯ 

ЗВУКОПРОЯВЛЕНИЕ 

ОБЪЕКТА 

пространственные  ПОЛУЧЕНИЕ ПУТЬ/ДОРОГА 

передающие 

качества 

КОВАРСТВО/ХИТРОСТЬ 
 

ЛИЦЕМЕРИЕ 

отражающие 

эмоции 

ЭМОЦИИ  СЧАСТЬЕ 

ВОСТОРГ  УЛЫБКА 

ГНЕВ СТРАХ 

политические  ГОСУДАРСТВО ПРЕЗИДЕНТ 

географические ГОРОД - 

культурные  

ИСКУССТВО 

МОДА ТЕАТР 

ТАНЕЦ 

выражающие 

общечеловеческие 

ценности 

МУДРОСТЬ  
СВОБОДА 

ДРУЖБА  

ВОСПОМИНАНИЕ 
КРАСОТА 

ЛИЧНОСТЬ 
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Концепты 
описанные в русском и английском языках 

 в нескольких работах 

отражающие 

семейные ценности 

СЕМЬЯ 
ЛЮБОВЬ 

ДЕТСТВО  

РОДСТВО 

ДОМ 

МАТЬ 

БЛАГОПОЛУЧИЕ 

религиозные  
ПОМИЛОВАНИЕ ГРЕХ  

ПРАВЕДНИК ТЕЛО-ДУША-ДУХ 

отражающие 

современные реалии 

УМНЫЙ ДОМ 

- 
ЛЕДИ 

НОСИТЕЛЬ ЯЗЫКА 

СОЦИАЛЬНЫЕ МЕДИА 

социальные  
ПОВЕДЕНИЕ ОХОТА 

ГЕРОЙ/АНТИГЕРОЙ ОБРАЗОВАНИЕ 

описывающие 

явления бизнес-

сферы 

НЕДВИЖИМОСТЬ ТРУД  

ОТДЫХ БОГАТСТВО 

национально-

специфичные  

ДЕНДИЗМ ОДИНОЧЕСТВО / 

УЕДИНЕНИЕ УСАДЬБА  

выражающие 

отрицательные 

явления 

МЕСТЬ 

- 
НАСИЛИЕ 

 

Проведенный наукометрический анализ актуальных диссертаций по русс-

коязычной и англоязычной концептологии позволяет сформулировать следую-

щие задачи для последующих исследований в этой области. 

Ряд концептов, изученных в обоих языках разными авторами, требуют со-

поставительного анализа с последующими выводами о наличии у концептов 

разных лингвокультур интегральных и дифференциальных признаков. К таким 

концептам относятся: ВЕРА, ГОЛОВА, ДОМ, ЖЕНЩИНА, ЖИЗНЬ, 

ЗДОРОВЬЕ, ОДИНОЧЕСТВО, СЧАСТЬЕ, УЛЫБКА, ФАУНА. 

В числе многочисленных концептов русского языка, описанных в диссер-

тациях, защищенных в период с 2012 по 2022 год, был найден концепт ОГОНЬ, 

не получивший описания на материале английского языка в работах указанного 

периода. Заметим, однако, что в 2010 году Ю. А. Котова представила сопоста-

вительный анализ концептуализации ОГНЯ в русской и английской лингво-

культурах [7]. Таким образом, возможно, требуется анализ актуального поло-

жения вещей по данной тематике. 
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Среди концептов, исследованных на материале английского языка и тре-

бующих аналогичного описания в русском, относятся: СВОЙ / ЧУЖОЙ и 

УСПЕХ / ПРОВАЛ. Необходимо также отметить, что сопоставительный анализ 

концептуализации ЧУЖОГО на материале русского и английского языков был 

проведен в более ранний период [13]. 

Предметом детального исследования лингвокультурологов все чаще вы-

ступают национальные концепты различных языков. Так, в ряду отобранных 

диссертаций выявлены труды, посвященные описанию национально-

специфичных концептов, например, АМЕРИКАНСКАЯ МЕЧТА в англо-

американской лингвокультуре. По-видимому, наличие подобного концепта в 

русской лингвокультуре маловероятно и, следовательно, не требует специаль-

ного сопоставительного анализа. Тем не менее возможные исследования в этом 

русле смогут внести определенный вклад в развитие лингвокультурологии. 

Подводя итог проделанному анализу представленных диссертаций, можно 

сделать определенные выводы. Во-первых, очевиден интерес отечественных линг-

вистов к изучению концептов и концептуализации. Во-вторых, большое количе-

ство диссертационных исследований за последние десять лет посвящено изуче-

нию концептов в русской и английской лингвокультурах. В-третьих, каждая ше-

стая диссертационная работа представляет собой сравнительно-сопоставительный 

анализ концептов в русском и английском языках. В-четвертых, тематика диссер-

тационных исследований в области концептологии довольна разнообразна. В-

пятых, в задачи современной концептологии входит сопоставительный анализ 

описаний русских и английских концептов, предложенных разными авторами. 

Кроме того, отметим безусловную перспективность исследования кон-

цептов в направлении лингвокультурологии как новой отрасли языкознания. 

Наиболее полезными, на наш взгляд, представляются сравнительные описания 

концептов в нескольких лингвокультурах. Их значимость является, во-первых, 

теоретической, поскольку они вносят определенный вклад как в становление 

новой области исследования, так и в разработку новой методологии современ-

ной лингвистики, привлекая в нее экспериментальные технологии других от-

раслей знания. Во-вторых, сравнительная концептология имеет неоспоримую 

практическую ценность, поскольку с ее помощью можно лучше познать осо-

бенности межъязыковой коммуникации, усовершенствовать межкультурное 

взаимодействие, нейтрализуя потенциальные конфликты, а также повысить 

уровень иноязычной подготовки различных категорий учащихся. 
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Имя как неотъемлемая часть характеристики персонажа  

(на примере перевода имен персонажей мультфильма  

«101 далматинец») 

 

Статья посвящена рассмотрению имени собственного как части характеристики пер-

сонажа. Представлен анализ различных приемов перевода, применяемых для адаптации ино-

язычных имен персонажей американского художественного фильма «101 далматинец» (англ. 

101 Dalmatians). Авторы приходят к выводу, что использование приема транскрипции, тра-

диционно применяемого при передаче имен собственных, неприемлемо при переводе «гово-

рящих» имен. 
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Имена собственные вызывают неизменный интерес у лингвистов, зани-

мающимся проблемами перевода. Особенно это касается так называемых «го-

ворящих» имен, к использованию которых часто прибегают создатели детских 

фильмов и мультипликационных фильмов. Ранее (см. [2], [3], [4]) мы отмечали, 

что это делается создателями намеренно, чтобы содержание было понятно дет-

ской аудитории. Более того, имена становятся неотъемлемой частью персона-

жа, так как посредством имени раскрывается сущность героя фильма. Имя пер-

сонажа исполняет определенную ему автором функцию. 

И здесь возникает проблема – сохранять ли имя в виде транскрипции или 

давать ему перевод? Как известно, в переводоведении традиционно имена соб-

ственные при переводе передаются при помощи транскрипции [1]. Однако су-

ществует мнение, что есть значимые имена, их понимание зависит от контек-

ста, и такие имена необходимо переводить. 

Очевидно, что авторы и сценаристы отводят имени роль оригинальной, 

очень краткой, лаконичной характеристики, уместившейся в одном слове. И на 


